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Annotation. The paper is dedicated to the process of borrowing loan words in 
Azerbaijan language. The  improvement of relations with all Turkic peoples and the 
European states improves interlanguage communication. 

At this time, the terms passes from one language to another languages. This process is 
also in Azerbaijan language, in particular, words and terms of European origin are involved. 

Keywords: Azerbaijani language, German language, term, borrowing.

Х.Құрбанова

Әзірбайжан Ұлттық Ғылым Академиясы, 
Насими атындағы Тіл білімі институты

Әзірбайжан, Баку

ӘЗІРБАЙЖАН ТІЛІНДЕГІ КІРМЕ СӨЗДЕРДІ АЛУ ПРОЦЕСІ

Аннотация. Мақала әзірбайжан тіліндегі шетелдік сөздерді алу процесінің 
сипаттамасына арналған. Түркі және Еуропа мемлекеттері арасындағы қатынастардың 
дамуы тіларалық өзара әрекеттесуге ықпал етеді.   

Қазіргі кезде терминдер бір тілден екінші тілге ауысуда. Бұл процесс әзірбайжан 
тілінде де жүзеге асырылады, атап айтқанда, оған еуропалық шыққан сөздер мен 
терминдер қатысады.
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ПРОЦЕСС ЗАИМСТВОВАНИЯ СЛОВ  
В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация. Статья посвящена описанию процесса заимствования иноязычных 
слов в азербайджанском языке. Развитие отношений между тюркскими и европей-
скими государствами способствует межъязыковому взаимодействию.

В настоящее время термины переходят из одного языка в другой. Этот процесс 
также осуществляется в азербайджанском языке, в частности, в него вовлекаются 
слова и термины европейского происхождения. 

Ключевые слова: азербайджанский язык, немецкий язык, термин, заимствование.

Azәrbaycan Respublikası müstәqillik әldә etdikdәn sonra Azәrbaycan әdәbi dilinin 
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beynәlxalq әlaqәlәrinin yeni sistemi dә sabitlәşmişdir. Bu sabitlәşmә prosesi nәinki yalnız 
Azәrbaycana, müstәqillik әldә etmiş bütün respublikalara da aiddir. Belә bir prosesindә türk 
xalqlarının bir-biri ilә, hәmçinin Avropa dövlәtlәri ilә dә münasibәtlәri yaxşılaşmış, әlaqәlәr 
genişlәnmişdir. Bununla yanaşı, Avropa mәdәniyyәti әlaqәli olan dillәr dә fәallaşmışdır. 

Qeyd etmәk lazımdır ki, Azәrbaycan dilinin dә başqa dillәrlә, o cümlәdәn hind-Avropa 
dillәri ailәsinә aid olmuş dillәrlә әlaqәsi get-gedә genişlәnir. Bütün bunlar siyasi vә iqtisadi 
әlaqәlәrin inkişafı ilә bağlı olur. 

Siyasi vә iqtisadi әlaqәlәr genişlәndikcә dillәrә olan ehtiyacın da artması hiss 
olunmaqdadır. Hәm elmin, hәm dә texnikanın sürәtlә inkişaf etmәsi ilә bağlı dildә yeni-
yeni sözlәr meydana gәlir vә ehtiyac zәrurәti yaranır. Bunun nәticәsindә dә yeni terminlәr 
bir dildәn başqa bir dilә sirayәt edir. Beynәlxalq kontraktların bağlanması da buna tәsir edir. 

Bu cür proseslәr alınma sözlәrlә bağlı tәdqiqat işlәrinin aparılmasının vacib olması 
zәrurәtini meydana çıxarır. Bu haqda bir çox araşdırmalar aparılsa da, hәlә polemika 
doğuran bәzi mәsәlәlәr öz hәlini tapmamışdır. 

Dilçilik әdәbiyyatında, әsasәn dә «alınma» vә «alınma sözlәr» terminlәrinin aydınlaş-
dırılmasında mübahisәli mәsәlәlәr qalmadadır. Baxmayaraq ki, bu haqda E.M.Axunziyanov 
(1), A.P.Krısin (2), Azәrbaycan alimlәrindәn N.Xudiyev (3), S.Sadıqova (4), N.Mәmmәdli 
(5) vә başqaları öz fikir vә mülahizәlәrini bildirmişlәr. 

Aparılan araşdırmalardan da aydın olur ki, onlar eyni yox, ayrı-ayrı müxtәlif mәfhumları 
ifadә edir. Onların hansının dar, yaxud geniş mәnada götürülmәsi belә mübahisә doğurur. 
Hәtta amerikan dilçisi Leonard Blumfild öz әsәrindә mәdәni alınmalardan vә dialekt 
alınmalarından geniş bәhs edir. Müәllif misallar әsasında bunu belә şәrh edir ki, alınma sözlәrin 
әhatәsi daxilindә eyni danışıq әrazisindә alınma xüsusiyyәtlәrә (mәsәlәn, father, rather sözlәri 
/ɛ / ilә deyilәn dialektlәrin әvәzindә /a / ilә verilir) dialekt alınmaları deyirik vә mәdәni alınma 
sözlәrә (cultural borrowings) o sözlәri daxil edirik ki, bütövlükdә digәr dillәrdәn alınmış 
sözlәr olsun(6, sәh. 435). Sonra müәllif dil fәrqlәri ilә dialekt fәrqlәri arasında kәskin fәrq 
olmadığına görә bu fәrqlәrin müәyyәnlәşdirilmәsinin çәtin olduğunu qeyd edir. (yenә orada).

Qeyd etmәk lazımdır ki, alınma sözlәr dilә uyğunlaşdıqdan sonra fonetik dәyişikliyә 
mәruz qalır. Mәsәlәn, alman dilindәn Azәrbaycan dilinә keçәn «Tiegel» terminini götürәk. 
Hәmin termin Azәrbaycan dilindә «tiqel» kimi formalaşmışdır. 

Bu termin dilimizdә iki mәnada işlәnir:
1. Texnika termini kimi «içәrisindә metal әritmәk üçün odadavamlı qab».
2. Poliqrafiya termini kimi «çap maşınlarında kağızı qәlibә basan metal lövhә». 
Göründüyü kimi, aıman dilindә işlәnәn «Tiegel» terminindәki ( e ) sәsi fonetik 

dәyişikliyә uğramaqla Azәrbaycan dilindә hәmin sait işlәnmir vә dilimizdә hәmin söz 
«tiqel» kimi formalaşmışdır. İkincisi, ( g ) hәrfi dilimizdә « q « kimi formalaşmışdır. 

Yaxud «Trasse» sözünü götürәk. Bu termin üç semantikaya malikdir:
1. yol, kanal vә s. xәttin istiqamәti.
2. yol.
3. torpaq işlәri görülәcәk yerin planı, cizgisi.
Alman dilindә bu sözün sonundakı ( e ) saiti Azәrbaycan dilindә ( a ) sәsi ilә әvәzlәnәrәk 

«trassa» kimi formalaşmışdır.
Bu cür söz vә terminlәrә N.Seyidәliyevin tәrtib etdiyi «Azәrbaycan dilindә işlәnәn 

almanmәnşәli beynәlxalq sözlәrin izahlı lüğәti» (7) kitabında rast gәlirik.
Hәr hansı bir millәtin dilindә sözalma prosesinin öyrәnilmәsi müәyyәn bir ardıcıllıq 

tәlәb olunur. Burada әsas üstünlük hәr bir alınma sözә әnәnәvi yanaşma metodunda hәmin 
alınmaların yaradılması üsullarının sadalanmasına vә onların şәrhinә verilmәlidir. Burada isә 
dilçilik nöqteyi-nәzәrdәn, әsasәn üç üsuldan istifadә edilir – leksik, morfoloji vә semantik. 
Lakin bununla yanaşı, kalka üsulu vә abreviaturlar vasitәsilә dә söz yaranır ki, bu, artıq ikinci 
dәrәcәli bir prosesdir.

Alınma söz vә terminlәrin yaradılması zәrurәti anlayışın meydana çıxması ilә şәrtlәnir. Hәr 
hansı bir elmi әdәbiyyatdakı yanaşma vә fikirlәri tәhlil etsәk görәrik ki, termin yaradıcılığının 
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әsas fәrqlәndirici tәrәfi anlayışı ifadә etmәk vә sistemlilik xüsusiyyәti ilә әlaqәdardır. Biz, 
әlbәttә, başqa dildәn sözalma üsullarının düzgün sayılmasının tәrәfdar kimi yanaşırıq. 

Dilçilikdә «dildaxili» (daxili alınma) termini dә işlәdilmişdir. Bu üsul, demәk olar, 
tamamilә yanlış bir üsuldur. Bunu qәbul etmәk belә düzgün deyildir. 

Mәlumdur ki, başqa dildәn alınma söz vә terminlәrin müәyyәn bir hissәsi ehtiyacla 
әlaqәdar zәrurәt nәticәsindә alınaraq işlәdilir. 

Mәhz buna görә nәinki Azәrbaycan dilindә, o cümlәdәn başqa dillәrdә dә alınmalar 
çoxluq tәşkil edir vә beynәlxalq termin kimi işlәdilir. Mәsәlәn, kompüter-internet 
texnologiyasının inkişafı ilә bağlı aşağıdakı sözlәri buna misal göstәrmәk olar: monitor, 
adapter, adaptiv, ampersant, aptel, audit, bod, bit, keş-blok, bayt, modul-proqram, mesaj, 
skaner, klaster, flәş, formulyar, format, freym, kompüter, internet, internet-mağaza, kilobayt, 
mous, modem peycer vә s. onlarca bu cür termin işlәdilir.

Hәmin terminlәr nәinki Azәrbaycan dilindә, hәmçinin dünya xalqların dillәrindә 
işlәdilmәkdәdir. 

Doğrudur, kompüter termini türk dilindә qarşılığı olan bilgisayar kimi işlәdilsә dә 
türklәrdәn başqa heç bir xalq hәmin sözü başa düşmәyәcәkdir. 

Yaxud da «mous» terminini rüslar «mışka», azәrbaycanlılar isә «siçan» kimi әvәz edib 
işlәtsәlәr dә, heç bir xalqın dilindә hәmin sözlәr işlәdilmәz. 

Hәmin sözlәr başqa dilә birbaşa, ya da bir dil vasitәsilә hәyata keçirilir. 
Onu da qeyd edәk ki, vaxtilә sövet dövrü zamanı Azәrbaycan dilinә keçәn Avropa 

mәnşәli sözlәri ingilis, alman, fransız vә s. әksәriyyәti dә rus dili vasitәlә keçirdi. Müstәqillik 
illәrindәn bәri isә yeni sözlәr dilimizә hәmin ölkәlәrdәn birbaşa keçmәkdәdir. Çünki 
Azәrbaycan iqtisadiyyatının güclü artımı hesabına, siyasi vә iqtisadi әlaqәlәrin genişlәndiyi 
bir vaxtda bu proses baş verir. Avropa ölkәlәri ilә böyük neft kontraktlarının imzalanması, 
yeni Bakı-Ceyhan kәmәrinin çәkilmәsi bu prosesi daha da güclәndirir. Bunun nәticәsindә 
dilimizin leksikonu daha da zәnginlәşmәyә başlayır. 

Yuxarıda göstәrilәn kömpüter-internet terminlәri, yәqin ki, digәr türkdilli xalqların – 
Qazaxıstan, Özbәkistan, Qırğızıstan, Türkmәnistan vә b. dillәrindә dә işlәdilmәkdәdir. 

Demәk olar ki, sahә terminologiyası üzrә dilimizә alman vә başqa dillәrdәn keçәn 
sözlәri qruplaşdırsaq aşağıdakı sahәlәrdә olduğunu aydın görmәk olar: texnika, tibb, hәrbi, 
musiqi, coğrafiya, geodeziya, tarix, dәnizçilik, poliqrafiya, zoologiya vә s. 

Dilimizә vaxtilә әrәb vә fars dillәrindәn sözlәr keçsә dә, hazırda bu proses özünü 
göstәrmir. Әksәr sözlәr, artıq arxaiklәşәrәk dilimizdәn çıxmış, bir çoxu köhnәlәrәk öz 
tәsirini itirmiş, bir hissәsi dә pasportlaşmışdır. Bunların tarixi, demәk olar ki, çox qәdimdir. 

Әrәb dilindәn Azәrbaycan dilinә keçәn sözlәrin tarixi VII әsrdәn başlasa da, Avropa 
dillәrindәn dilimizә keçәn sözlәr XIX әsrdәn başlamış, bu, sövet dövründә daha da 
sürәtlәnmiş, rus dili vasitәsi ilә dilimizә keçmiş, arada bir müddәt fasilәdәn sonra, yenidәn 
isә bu proses müstәqillik dövrünә tәsadüf edir. Hazırda dilimizә keçәn sözlәr rus dili 
vasitәsilә deyil, birbaşa keçmәkdәdir. 

Dillәrarası әlaqәlәrin tarixindәn dә mәlum olur ki, alınma söz vә terminlәr sәciyyәvi 
dil daşıyıcılarının mәdәni münasibәtindәn asılıdır. Bu hәm dә dilin ictimai funksiyasından 
asılıdır vә bu münasibәtlә xalqlar bir-birini tanıyır, onun mәdәniyyәtinә, әdәbiyyatına, 
ictimai hәyatına bәlәd olur. 

Alınma prosesinә tәdqiqatçılar müxtәlif prizmadan yanaşırlar. Odur ki, bir çox illәr Avropa 
dilinin tәsiri, o cümlәdәn dә Azәrbaycan dilinә sözlәrin keçid istiqamәtlәri bir çox tәdqiqatın 
obyekti olmuşdur. A.Qarayevin, S.Xәlilovun, N.Mәmmәdlinin; türkoloqlardan A.Bedrettinin, 
Aksoy Belçikovun, V.Akulenkonun vә başqalarının araşdırmaları buna misal ola bilәr. 

İnformasiya texnologiyasının inkişafı, mühüm ixtiraların kәşf olunması, yeni tәdqiqat 
işlәrinin meydana gәlmәsi, elmlәrarası әlaqәlәrin genişlәnmәsi vә s. müasir Azәrbaycan dilinә 
bir çox Avropa mәnşәli, o cümlәdәn alman sözlәrinin dilimizә keçmәsinә sәbәb olmuşdur. Bu 
cür alınmalar qanunauyğun bir proses olub, dilin lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmәsi üçün vasitәdir. 
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Bәzi alman әdәbiyyatından nümunәlırin, mәsәlәn, A.V.Götenin, F.Şillerin, A.Zegerisin, 
H.Haynenin, Foyxtfangerin vә başqalarının әsәrlәrinin Azәrbaycan dilinә tәrcümәsi hәm 
dilә sözalma prosesinә, hәm dә hәmin sözlәrin dildә saxlanmasına sәbәb olmuşdur ki, bu 
da müxtәlif sahәlәri özündә әks etdirir.

Alman dilindә alınma sözlәr digәr dillәrdә olduğu kimi, Azәrbaycan dilinin bir çox 
tәbәqәlәrindә müәyyәn bir iz qoymuş, dilin funksional üslublarında leksik-semantik 
çalarlar yaratmışdır.

Mәlumdur ki, Azәrbaycan dilinә keçәn sözlәri terminoloqlar üç dövrә bölür: I dövr XII-
XIII әsrdәn XIX әsrin 30-cu illәrinә qәdәrki dövr.

İkinci dövr XIX әsrin 30-cu illәrindәn 1917-ci ilә qәdәrki dövr.
Üçüncü dövr isә 1917-ci ildәn sonrakı dövr.
Bu bölgüyә dördüncü dövrü dә, yәni müstәqillik illәri, әlkavә etsәk, sәhv etmәrik. 
Dilçilik tarixindәn o da mәlumdur ki, Azәrbaycan dilinә Avropa mәnşәli, o cümlәdәn 

dә alman mәnşәli sözlәrin rus dili vasitәsilә keçmәsi mәhz II dövrdәn başlanır. Bu dövrdә 
ilk rüşeymlәri Azәrbaycan dramaturqu M.F.Axundzadәnin әsәrlәri ilә bağlıdır. 

Sonra isә Azәrbaycanın mәşhur bәstәkarı Üzeyir Hacıbәylinin tәrtib etdiyi lüğәtdә 
(1907) vә Vәli Xuluflunun 1929-cu ildә çap etdirdiyi «İmlamız» (Orfoqrafiya lüğәti) 
kitabında xeyli alınma söz vә terminlәr vardır. 

Sovetlәr dövründә Azәrbaycan әdәbi dilinin termin yaradıcılığı әvvәlki dövrlәrdәn fәrqli 
olaraq sözalma daha sürәtli xarakter almışdır. Bu proses әn çox da 1920-ci ildәn başlayaraq 
inkişaf etmişdir. O dövrdәn terminoloji lüğәtlәrin çap olunmağa başlaması bir fakt olaraq qalır. 

Dilә söz keçmәsi hazırda ölkәlәrarası turist axınının da tәsiri böyükdür. Bunun әsas 
sәbәbi xalqların bir-birinә yaxınlaşması, bir-biri ilә dal tapması, ünsiyyәtdә olmasıdır. Odur 
ki, sözalma prosesi tәkcә Azәrbaycan dili üçün deyil, Yer kürәsini tәşkil edәn bütün dillәr 
üçün sәciyyәvidir. Bu baxımdan, hәmçinin alman dilindә dә sözalma hadisәsi baş vermiş 
vә indi dә bu proses davam edir. Bu fakt Avropa ölkәlәri xalqlarının dilindә olan terminlәrin 
bir-birinә keçәrәk hәmin dildә formalaşması bunu aydın sürәtdә göstәrmәkdәdir. Mәsәlәn, 
hazırda ingilis dilinin geniş yayılmasını buna misal göstәrmәk olar. Bunun özü sübut edir ki, 
müasir dövrdә yeni anlayışları ifadә edәn söz vә terminlәrin dünyanın әksәr dillәrinә keçmәsi 
geniş vüsәt almışdır. 

Qeyd etmәk olar ki, başqa dillәrә, o cümlәdәn Azәrbaycan dilinә beynәlmilәl ingilis dili 
sözlәri ilә yanaşı alman dilindәn dә xeyli sözlәr keçmişdir. Bunların tәxmini sayı 700-dәn 
artıqdır. Arxaik sözlәr müstәsna olmaqla, hәmin sözlәrin әksәriyyәti beynәlmilәl termin 
statusu almışdır. Bunları da müxtәlif genetik qrupa ayırmaq mümkündür. Mәsәlәn, ayrı-
ayrı dillәrin öz törәmәlәri, başqa dillәrdәn alınma söz vә terminlәr; başqa dillәr vasitәsilә 
alınan söz vә terminlәr; müxtәlif elementlәr әsasında yaranmış söz vә terminlәr. 

Dilimizdә işlәnәn alman mәnşәli terminlәr sadә, düzәltmә vә mürәkkәb quruluşludur. 
Düzәltmә sözlәr şәkilçilәr vasitәsilә әmәlә gәlir, mürәkkәb quruluşlu sözlәr isә iki, bәzәn 
dә üç sözün birlәşmәsindәn ibarәtdir. Bәzi sözlәr isә kalka üsulu ilә yaranan sözlәrdir. 
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